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Personen. 


^^"^1  reiche  Bauern      B^^ton 

^^rtij  Bariton 

Sali,  Manzens  Sohn Tenor 

Vrenchen,  Martis  Tochter Sopran 

Der  schwarze  Geiger,  rechtmäßiger  Erbe  des 

Brachlands      Bariton 

Bauer  '    '    '    "    ' ^^"^O" 

Bariton 

Sopran 

ßäuerin    ...        Sopran 

Alt 

Pfefferkuchenfrau Sopran 

Glücksradfrau Sopran 

Schmuckwarenfrau p^i^ 

Possenreißer Tenor 


Erster 

Zweiter 

Erste 

Zweite 

Dritte 


Karussellmann 


Bariton 


Vagabunden 


Schießbudenmann Baß 

Das  schlanke  Mädchen 
Das  wilde  Mädchen 
Der  arme  Hornist 
Der  bucklige  Baßgeiger 
Erster 

Schiffer Bariton 

Tenor 

Vagabunden,  Bauern,  Schiffer. 


Sopran 

Alt 

Tenor 

Baß 

Bariton 


Zweiter 
Dritter 


Ort   der  Handlung:    Seldwyla  (Schweiz).      Zeit:    Mitte 

des    19.  Jahrhunderts.     Sechs  Jahre    liegen    zwischen 

dem  ersten  und  zweiten  Bild. 


Characters. 


rich  farmers 


Manz 

Marti 

Sali,  Son  of  Manz. 

Vrenchen,  Daughter  of  Marti. 

The  Dark  Fiddler,  Right  Heir  to  the  Wildland. 
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Peasant 


First 

Second 

First 

Second  1    Woman 

Third      I 

Gingerbread-Woman 

Wh  eel-of-Fortu  ne- Wom  an 

Ceap-Jewellery- Woman 

Showman 

Merry-go-round-Man 

Shooting-gallery-Man 

The  Slim  Girl 

The  Wild  Girl 

The  Poor  Horn-Player 

The  Hunchbacked  Bass-Fiddler 

First       I 

Second  I    Bargeman 
Third     | 

Vagabonds,  Peasants  and  Bargemen. 

Place  of  Action:  Seldwyla,  Switzerland.     Time:  Middle 

of  Nineteenth  Century.     Six  years  elapse  between  the 

First  and  Second  Scenes. 


Vagabonds 


•  Berliner  nuiikalion-Druoierffi  GmbH  i 


Orchester-Besetzung: 

3  große  Flöten,  3.  auch  kleine  Flöte 

3  Oboen 

1  englisches  Horn 

3  Klarinetten 

1  Baß-Klarinette 

3  Fagotte 

1  Kontra-Fagott 

6  Hörner 

3  Trompeten 

3  Posaunen 

1  Baßtuba 

1  Xylophon 

2  Pauken 

Tamtam,  Glocken  A  J jj  |,  Becken 

2  Harfen 
Streich-Quintett 

Auf  der  Sühne: 
Solo -Violine 


6  Hörner 
2  Kornette 
2  Altposaunen 
Wirbeltrommel 

Stahlplatten 


ad  libit,  im  Orchester 


Kirchenglocken  V    i  j   i 
Orgel 
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Romeo  und  Julia  auf  dem  Dorfe 

A  Village  Romeo  and  Juliet. 
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Scene  I. 
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Zeit:  September.  Ein  Streifen  üppig  überwachsenen  Brachlands  auf  einem  Hügel.  Zu  beiden  Seiten  liegen  die  breiten  Felder  des  Manz 
und  des  Marti  Von  diesen  ist  jedoch  nur  ein  kleiner  Teil  sichtbar.  Rechts  vorn  ein  schattiges  Lindengebüsch,  links  ein  kleiner  Bach  mit 
Brücke.    Man  sieht  Marti,  der  die  Klinge  seines  Pfluges  reinigt. 

Time:  September.  A  piece  of  land  luxuriously  vpgrown  on  a  hill,  the  broad  fieldf;  of  Mans  and  Marti  lie  either  side,  thd' only  a 
small  piece  of  either  field  is  visible.  To  the  riffhf,  in  the  foreground  some  shady  bushes^  to  the  left  a  brook  vnth  a  bridge  over  it. 
Manz  is  cleaning  the  blade  of  his  plough. 
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SALI  und  MtENCHEN  kommen  zusammen  mit  einem  grünbemalten  Kiadcrwagolchen,  worin  sich  das  Mittags- 
brot  für  ihre  Viiter  befindet.  Sie  breiten  das  Essen  unter  dem  Gebüsch  aus. 

Entcj*  SALI  and  VRENCHEN  drauinf^  a  little  green  cart  rontaining  the  midday  meal  cf  their  fathers. 
They  spread  it  out  in  the  shade  of  the  bushes. 
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SALI  returns  and  takes  Vrenchen  by  fhe  hand. 


m 


fcÄ 


zst 


Tie  -  re,      ist     mir    so  bang    im-    Wald. 

beasts,        that   ling -er    in       the      wood 


Ob.  I'n^'l.H.    Fg. 


i 


Sail. 


t:^ 


F=ti 


tm 


Eto 


Sie  laufei)  Hand  in  Hard  ins  Brachland.. 

Thtfj  run  off  hand  in  hand  into  ike  unldland- 


^ 


Hab     kei  -ne  Angst! 
Be        not     a  -fraid. 


Ich    bring'  sie 
I'll     slay   them 


MANZ  tritt  auf 
Enter  MANZ. 


1010 


20 


Con  a  11  i ma. 


Mz. 


m 


f 


^ 


t 


^ 


^m 


I 


Wild-nis     ab, 
Jung-  Ic     land, 


und     dann  ists    Mit 
then     Mid  -  day    meal 


tags 

I'll 


zeit, 
take. 


■r— 


Ho 
On, 


Tempo  I. 


^^^^ 


^ 


^      MANZ  geht  pflügend  ab.  ^ 

1^'  ÄrzY  MANZ ploughiniT.  ^! 


^ 


Mz. 


Ho 
/To 


hei!. 


Juch 
Ju 


hei!. 
cheif- 


sx. 


:Vi«l.I.  trem.  etc. 
jt>  ^  »^  Takte 


Tempo  I. 


Juch 


t^b.  trem 


1010 


21 


O. 


Mz 


MARTI  tritt  vor  und  wischt  sich  den  Schweiß 
MARTI  a^roaches  wiping-  Ais  brow. 


von  der  Stirn. 


^^ipg 


■  Viol.     loco 


'2  ^'-i>  }U-^ 


Qn.  Cr. 


Andante. 

Marti 


Er  geht  auf  das  Gebüsch 
He  ges  toward  the  bushes 


Die     Kloi-nen    sind    sehe 


/  r   I  ^  ^-^44^ 


Mt. 


^ 


± 


Die     Kloi-nen    sind   schon       da, 
The       litt  -  le      ones     are         here, 


das 
our 


Es  -  sen   steht 
mid  -  day    meal 


be  -  reit. 
is       spread. 


,        Quart. 


i 


m 


pp 


f 


.^ft 


ü^=M 


rii 


5i 


iM^ 


S 


k 


V 


r 


e  Cr. 


^ 


te 


1010 


22 


zu  und  setzt  sich  im  Schatten  nieder,  um  sich 
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MANZ  setzt  sich  neben  Marti. 
MANZ  sits  down  beside  Marti. 
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Die  Kinder  erscheinen  am  Waldsaum.   Sie  scheinen  auf  etwas  zu  horchen. 

The  children  appear  at  the  edge  of  the  wood,  they  appear  to  be  listening"  to  something;: 
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Con  moto. 
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Der  GEIGER  geht  langsam  ab  ins  Brachland^  wo  er  verschwindet.  Die  erstaunten  Kinder  sehen  ihm  nach.     MANZ    und 
The  FIDDLKU  walks  sloivly  away  into  the  wildland  and  disappears:  the  awestruck  children  stand  looking'  aftei'  him. 

Sehr  laiig:;sain. 
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MARTI  beobachten  die  sich  entfernende  Gestalt  des  Geigers  und  einander  mit  gemischten  Gefühlen.  Sie  wissen  nicht  recht. wie 
MANZ  and  MARTI  observe  the  retreating  figure  of  the  fiddler  a^nd  each  other  with  varied  feelings  and  not  knoiring  exactly. 
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MANZ  und  MARTI  nehmen  jeder  sein  Kind  heftig  bei  der  Hand  und  gehen  in  entgegengesetzten  Richtun- 
gen ab.  Die  Kinder  strecken  instinktiv  noch  einmal  die  Hände  nach  einander  aus  und  eben,  ehe  der  Vorhang 
fällt,  stehen  MANZ  und  MARTI  still  und  wenden  sich  mit  drohenden  Geberden  zu  einander. 

MANZ  and  MARTI  each  take  their  child  roughly  by  the  hand  and  depart  in  different  directions.  The 
child)  en  instinctively  stretch  out  theii'  arms  towards  each  other  and  just  before  the  courtain  closes  MANZ 
and  MARTI  stop  and  turn  towards  each  other  with  threatening  gesture. 
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Ende  des  ersten  Bildes. 
End  of  first  scene. 


ZWEITES  BILD. 
Scene  II. 
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Sechs  Jahre  später. 
Six  years  later. 


Vor  MARTIS   Haus.    Alles   verwildert,   vernachlässigt.    Mehrere  Fensterscheiben  zerbrochen  und  mit  Papier  verklebt. 

Outside  MARTINS  house;  around  the  house  every.thing'  has  run  wild  with  neglecty  several  panes  of  glass  are  broken  and  the 

windows  pasted  up  with  paper. 
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SALI  tritt  auf  und  blickt  sehnsüchtig  nach  dem  Hause.     Bald    darauf  tritt   VRENCHEN  in  die  Tür  uid  erblickt 
SALI.  Ihre  Augen  begegnen  sich  und  sie  schauen  einander  schweigend  an. 
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Sie  lassen  sich  die  Hände  frei.. 
They  let  go   their  hands. 
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SALI goeSflUENCHEN  beckons  longingly  after him,then  turns  and  goes  slowly  into  the  house. 
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And 


Jetzt    sind    wr 
now  we're 


ul     -       le 
beg    -    ga  rs 


engl.  H.   Fg.  Quint. 
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3==S 


Ji:g^   I 


^ 


i 


Und 
And 

Quart. 


Ji^    J     J-" 


i^^zi 


VL 


^ 


^y^ 


3ff 


?^ 


i: 


/.Ä 


dolce 


ci.Cr. 


T~1 


^ 


r-?~n 


i 


!^   f  J  J  i^  r 

Or.  '  ' 


ä 


lu- 


S:J-i^J-^ 


33: 


#    * 


Uarfa. 


iOtO 


70 


habt    ihr  Lust,     so        kommt 
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US     play       a    -   gain  out       there        u  -  pon      the       wild 
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—    to  -  ge 


Weißt   du  noch? 

the?'  J  will 


m 


i 


I 


^^ 


^ 


i 


V-fc 


^ 


I 


X 


s 


^ 


$ 


c 


ho  -  hen  Korn,    im     ro     -    tfii  Mohn       ver 
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VRENCHEN  macht  sich  einen  Kranz  aus  rc 
ten  Mohnblumen. 
VRENCUEN  weav6$  heraelf  a  wreath  of 

red  poppies . 
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^^^^^ 


kran 
flow 


zen     schmückt'       ich 
ers      on youv^ 
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Cb.Bcl. 

Sie   setzt  sich  den  Kranz  auf  und  lacht  fröhlich. 
She  dons  the  wreath  and  laughs  merrily. 
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VRENCHEN  läuft  fort  in  die   Felder 
VRELI    runs    away    into  the    cornfields 
Quint. 


SALI      läuft      ihr      nach      und      bringt       sie      zurück,      sie      an      beiden      Händen      ziohend. 

SALI     follows      her     and      brings      her     slowly     back    grasping    her     hands;     she     resists  ffintly. i^n^iH 
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Quint. 

A- 


^•^T^pJLt^l^ 


f^ 


col  Bei. 


Vfl.Fg. 


Bei.  Fg. 
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Cl. 


Sie      küssen      sich     lange. 

Their     Ups      meet     in    a.    long     kiss. 
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(J=J-) 


Molto  lento. 

MARTI     tritt    im     Hintergrand    auf. 
MARTI    appears    in   the    background 


^^n  i  i  hn 


^ 


Fl.  Fg. 


fe 


1 


Cr. 

J2. 


t 


OL 


w 


±z=: 


pFJ 


^ 


—  ^ 


PPP 


^ 


\  V  /]  J^  ^ 


••Fg.Cfg. 

Cb.trem.Tf^ 
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spying     around    in    search     of    VRELI. 
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MARTI      entdeckt    SALI    und    VRENCHEN    im     Kornfeld 
MARTI    now    perceives  SALI     and   VRELI  in   the    cornfield 
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außer  sich    vor  Wut,  stürzt   er    auf    VRENCHEN    los, 
S.J      beside  himself  with  rage   he   rushes  up    to   VRELI, 
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ergreift  sie  und  will  sie  fortschleppen. 
setzen  her  and  drags  her  away. 
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SALI  stürzt  hinter  MARTI  her  und  schlägt  ihn  besinnungslos    zu  Boden. 
SALI   rushes   after   MARTI  and   felis    htm    senseleas   to     earth. 
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MARTI  bleibt  liegen  und  rührt  sich  nicht. 
MARTI  does  not  stir  an^  more. 

Yrenchen.  eoii'ob.  engi.H. 
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VRENCHEN  eilt  auf  ihren  Vater  zu,  hebt 
sein    Haupt   auf  ihren  Schoß. 

VRELI  rushes   to-  the  side   of  her  father, 
lifts  his  head    to  her  lap. 
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Moderate    con    gran    espressione 


Vrenchen:     in   Verzweiflung. 
in    diapair. 
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Holz    senza  Fl 
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L_i I 


Ende  des  dritten  Bildes. 
End  of  Scene  three. 
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In    MARTIS    Haus.   Alles  ist   verkauft.  Nur  noch  die  Bettstelle  und  eine  Bank  sind  da.  VRENCHEN  sitzt  allein  vor  einem  klei- 
nen Feuer.  Es  ist  beinahe  dunkel.  Die  Tür  bleibt  während  des  ganzen  Bildes  offen  und  man  blickt  in  die  Abenddämmerung'. 

Interior  of  MARTFS  house,  everything  in  bare,  only  a  bedstead  and  a  bench  is  left.    VRELI  sits  alone  before  a  small  fire. 
It  is  almost  dark.  The  door  remains  open  through  the  whole  scene  and  one  looks  out  into  the  twilight. 

Yrenchen. 
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FÜNFTES  BILD. 
Scene  V. 

Kirmes.    The   Fair. 

Links  Wirtshaus,  rechts  Eing-ang  zur  Cirkusbude,  vor  der  Männer,  Frauen  und  Kinder    in  Tricots   stehen,  um  die  Menge    an- 
zulocken.  Im   Mittelgrund,  mehr  hinten,  Karussell,  Schießbude  und   Tunzplatz,  Bauern  und  Bäuerinnen  im  Sonntagsstaat  ge- 
hen und  stehen   umher.    Pfefferkuchenbude  im  Vordergrunde  vor  dem  Wirthaus.    Im   Hintergrund    scheint  man   noch   viele 
Verkaufsbudeu  zu  sehen. 

(To  ike  left  an  iiin  in  front  of  which  booths  are  erected.  In  the  centre  a  raised  dancing  platform.,  to  the  right  mei^-y-go-roundsi 
shooting  galleries  and  the  entrance  to  a  circus,  in  front  of  a  hide  on  a  platform,  men,  women  and  children  in  tights  are 
playing  ■intiiis  to  attract  ike  crowd.  The  merry  go  rounds  and  shooting  galleries  etc.  must  so  be  disposed,  that  many  men 
appear  to  be  behind.  Peasants  in  holiday  costume  are  circulating  amongst  the  booths,  standing  before  the  circus  etc.) 
Ein ly  in  the  evening  the  baths  become  gradually  illuminated. 
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>ran  hört  das  Orchester  aus  der  Schaubude. 
The  orchestra  is  heard  in  the  circus. 
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Aus  dem  Innern  der  Zirkusbutie  Beifalls 
klatschen-  und  rufen. 
From  the  inside  of  the  show  clapping  of 
hands  and  shouts  of  approbation  are 

heard 


Einige  der  Tänzergehen  in  die  Bude,  andere  sehen  sich  den  Jahrmarkt  an. 
Some  of  the  dancers  go  iyito  the  show,  others  into  the  fair  behind. 
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SALI  und  VRENCHEN  treten,  sauber  aber  ärmlich  gekleidet  auf.  VRENCHEN  lehnt  an  SALIS  Arm.  Sie  sehen  wie  ein 

glückliches  Brautpaar  aus. 

Enter  SALI  and  VRENCHEN  neatly  but  poorly  dressed,  VRENCHEN  leans  on  SALTS  arm  and  they  have  the  air 
.^      of  being  a  happy  couple. 
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Der  Possenreißer  erscheint  wieder  am  Eingang  des  Zirkus. 
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(Gtücksradfrau.) 

U     (Jfheel-of fortune  woman.)     SALI  und  VRENCHEN  gehen    durch  den   Jahrmarkt,  die  Andern  treiben  ihren 
.fW    p  ,  1     Handel  weiter. 

^^""I  '  SALI  and  VRENCHEN  go  off  into  the  fair.  The  others  ply  their  respective  trades. 
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Siebemerken  plötzlich,  daß  man  sie  beobachtet  und  werden  verlegen. 
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Die  Bauern  g-ehen  zur  Tanzbude.  Die  Frauen  singen;  indem  sie  an  Sali  und  Vrenchen  vorbeigehen,  starren 
The  peasants  go  towards  the  dancing  platform  the  women  singing^    as  they  pass  SALI  and  VRELI 
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SALI  uiid  VRENCHEN  werden  ganz  verlegen,  und  die 
Bauern  lachen  laut  darüber. 

SALI  and  l'RENCHEN  become  much  embarrassed  at  which 
the  peasants  laugh  boisterously. 
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Bravorufe  und  lautes  Händeklatschen  aus  der  Bude. 
Bravos  and  loud  clapping  of  hands  issue  from  the  Show. 
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Der  Paradiesgarten.  Rechtsein  altes  halbzerfallenes  Landhäuschen  mit  einer  erhöhten  Veranda,  umgeben  von  einem  ganz  verwil- 
derten Garten.  Alles  trägt  Spuren  einstiger  Schönheit,  ist  aber  in  Verfall  und  dient  jetzt  als  Schenke.  Am  unteren  Garten- 
eiide  hinten  fließt  der  Fluß,  auf  dem  links  ein  großer  gefüllter  Houke^hr  geankert  liegt.  Man  sieht  im  Hintergrunde, wie  der 
Fluß  sich  durch  das  Tal  windet.  In  der  Ferne  das  Gebirge.  Der  schwarze  Geigerund  die  Vagabunden, (das  schlanke  Mädchen, 
f?^r,  Tüde  Mädchen,  der  arme  Hornist  und  der  bucklige  Baßgeiger")  treten  auf^  sie  setzen  sich  an  einen  Tisch  im  Garten  und 
ein  Scbenkmädchen  bringt  ihnen  Getränke.  Es  ist  Abend.  Die  Veranda  ist  von  Laternen  beleuchtet.  Es  darf  aber  noch  nicht  ganz 
dunkel  sein,  sonder»  tine  weiche  Sommerabenditimmung. 

The  Paradrsegarden.  To  the  right  an  old  dilapidated  little  country  house  with  a  rather  high  verandah  situated  in 
a  heaxitifiil  garden  run  wild.  Everything  shows  traces  of  bygone  beauty.  It  is  now  used  as  an  inn.  In  the  back- 
ground a  river  flows  by  and  a.  barge  full  of  hay  is  moored  to  the  bank.  The  garden  overlooks  a  I  o  ng  valley  through 
vjhich  the  river  winds  it's  way.  In  the  distance  the  snow  mountains.  The  dark  fiddler  and  the  vagabonds,  (the  slim 
girl,  the  wild  girl,  the  poor  horn-player  and  the  hunchbacked  bassviolplayer)  enter.  They  sit  down  round  a  table  in  the 
ga,rden  and  a  servant- girl  brings  them,  some  drinks.  It  is  evening;  the  verandah  is  lighted  by  lanterns,  soft  summer  twi- 
light. 
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Während  des    folgrendeu  steigt  der  SCHWARZE  GEIGER  auf  den  Tisch,  und  die  anderen  Vagabunden  tanzen  um  den  Tisch. 
During  the  following  the  DARK  FIDDLER  ffets  up  on  the  table  and  the  other  vagabonds   dance  around  the  table. 
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tut 
er. 


SALI  verführerisch  anschauend. 
Looking  enticingly  at  SALI. 


i 


P^n^^ 


^-^k^ 


nichts! 
why  ! 

ci.      ^ 


^  ■     r4— = 


» 


Es    war    -     ten 
there  are    oth-ers  a 

3 


^m 


^fe 


m 


t 


^^^0 


£ 


-If 


an  -  dre  schon  auf  euch! 
wait       -        ing   you! 


f 


CI   Fg. 


i 


f: 


erngl.  H.  Fg, 


I 


/// 


/ 


r.n. 


^ 


1^ 


/.  //  n?       I    engl  H. 


'S*   Cr. 


^m 


Yrenchen  (stoiz) 

Vrenchen  (proudly) 

JL 


^^ 


Vr. 


Das  werd'      ich        nie 
That     I  could       ne 


mals  tun! 
ver     do! 


II 


i 


Das  wilde  Mädchen. 

The   wild  girl. 

7uf_ 


^^ 


F 

Ha 
Ha 


P^^^^^m- 


^^ 


Ob. 


I       3       I 


-©-^ 


P 


ii     ^ 


g 


^ 


J 

# 


h 


iM 


ha     ha    ha     ha! 
ha     ha     ha      ha! 


3 


y.  ^ 


9- 


Cr.  Fg. 


* 


^1 


^^^ 


£ 


Hlz. 


^ 


9^ 


iEEE!^ 


^ 
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n 


^ 


lialb  spöttisch 


half  <ineeriiigly  I  K  I  k  , 


Ach,     da  Gätis 
I'm        a   - /raid - 


chen! 


U 
our 


Tn      y    ser  P 


-t 


s 


S'la.trem, 


engl.H.  3 ^' 


Le  -  ben     wä-  re  nichts 
sort        of    life  would     ne-ver    do 


für  euch, 
for  you 


TJmp. 


3 


Die  VAGABUNDEN  gehen  ins  Wirtshaus.  Der 
SCHWARZE  GEIGER  bleibt  zurück. 

Tho  VAGABONDS  begin    to  go  into  the  Inn, 

the  FIDDLER  remain*  behind. 


II, 


t 


nL 


spöttisch 
ckingly 


Ä 


^ 


i 


.1. 


">->.^ _,^ 


f 


Va-  ga  -  hun  -  den         sind.         wir'. 
Va  -  ga  -  bonds    are  we  ! 


II 


fe; 


^ 


^^ 


Va-  ga  -  bun  -  den 
Va  -  ga  -  bonds    are 


sind        wir ! 


we  !  - 


m, 


^ 


i 


± 


ii    i  'T'^^-i-^ 


«L 


S 


? 


I 


7        b 


Va  -  ga  -  bun  -  den 
Va  -  ga  -  bonds    are 


m 


mi 


sind         wir ! 
we  I 

A i 


Ha       ha     ha    ha     ha! 

Ha        ha      ha     ha      ha! 

I ^ 1 


^    ^   ^  TTT^ 


IV. 


Va  -  e:a  -  bi 


ga  -  Dun  -  den 
Va  -  ga  -bonds    are 


sind        wir  \ 


ha     ha     ha     ha! 
ha      ha     ha     ha! 
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¥ 


/  ^ 


Ha  ha  ha  ha    ha! 


J^^ 


I: 


II 


i 


Sich  aufs  neue:  zu  VRENCHEN  wendend. 
Turning  once   more   to   VRE  LI. 


Ha  ha  ha  ha     ha  ! 


Ö 


^ 


^ 


f=jjH^^^^ i^i^i^  ^  -^ 


fii 


^ 


p==f 


UI 


*i 


Folgt        mei   _  nem     Rat,  g^^ht,  hei-ra  -    teti 

Take  my  ad-vic^         and     get  yourself   married 


Ha ha ha ha    ha! 
Ha  ha  ha  ha     ha  ! 


;£. 


-fahahaha    na! 


* 


IV. 


m 


s 


Hahahaha    ha! 
Ha  ha  ha  ha     ha  ! 


fe 


Hahahaha    ha 


^^ 


P 


# 


p 


Ob.  engl.  H. 
Cl.Fg. 


[aha  ha  ha    ha! 
Ha  Iva  haha     ha  ! 


1  1 — 5 — I 


3     '  ^^ 


^ 


* 


Et 


^ 


^ 


mf'_ 


tu. 


f 


Hitiit-^-. 


M 


I 


i 


* 
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I. 


m 


^ 


i 


t 


^^ 


Wir    sind  Va     -     ga     -      bun 
Via,  -  ga-  bo?ids       are  we ! 


den! 


Ha     ha    ha 
Ha      ha     ha 


II. 


i 


* 


^ 


% 


i 


TXJ^  i'  ji  Ji  ^^ 


Wir  sind  Va     -     ga     -      bun 
?a   -  ^a  -  bonds       are  we ! 


den! 


Ha     ha    ha    ha    ha! 
Ha     ha     ha    ha    ha! 


^m 


i 


III. 


^^ 


1^^^ 


^ 


V>7'ip    sind  Va    -      ga      -     bun 
Va  '  ga  -  bonds       are  we ! 


den! 


Ha     ha    ha 
Ha     ha     ha 


3MITI^ 


i 


.  r  r  jLF4-^ 


rv'. 


Wir  sind  Va     -      ga     -     bun 
Va  -  ga  -  bonds       are 


den! 


we . 


84 


3 


s 


k 


EEfe^ 


^    4>    •>    i    - 


t 


/ 


Hlz. 


<7 


Ha    ha    ha    ha    ha! 

Ha     ha    ha    ha     ha!  senza  Fl 


^^ 


^*f. 


Fg. 


e  Cr, 
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Der  schwarze  Geiger. 
The  dark    fiddler. 


^^^^ 


EEEa33E 


m 


-■^- 


t 


i 


i 


Denkt   bei-de  drü-ber  nach, 
Think      0-  ver  it     a   ■  while 


€/ 


T^ 


ha  hü 


-^ ^-«■- 


und  ent -schließt  ihr   euch, 
and  whenymir  minds  made   up 

I 


■I 


ha  ha  ha  ha ! 
ha  ha  ha    ha  ! 


m^^^^- 


II. 


Ill 


i 


*: 


S 


Ha  ha  ha     ha ! 
Ha  ha  ha     ha! 


:^ f^ 


ha  ha  ha 

ha  ha  ha    ha! 


I\'. 


^^fc^- 


rta  lia  lla     Ha ! 


Efe^ 


Ma  ha  ha     ha!^.^  .      . 
Piu  lento 


~^    '  I  \     Fg.^.  Cr.  gest 


W^^ 


l^ 


h^ 


auf  das  Haus  zeig'end 
oOl       pointing  to  the  house 


seid  wili-kom-men  uns 
we'll       wel-come  you 


da 


X 


Er  geht  langsam  üis  Haus. 

The  FIDDLERgoes  slowly  into  the  Inn. 


i 


i 


* 


ia  drin      -        -      nen. 
in  there! 

Im  Hause 

within    fro\n  within  ^clinking  of  glasses  and  laughter  is  heard. 


Tk^       \\  €\       X%  n       Vtn       l*«-t         V«(t         Vt»^         l^<]  no       no       \\  n        no         no        l^o        lvo''T««^ 


i 


^ 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha, 
Ha  ha    ha    ha   ha    ha    ha    ha, 


ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha ! 
ha   ha  ha    ha    ha    ha    ha     ha! 


^^^m 


II, 


III 


■m 


i:: 


Ha  ha  ha  ha   ha! 
Jia  ha  ha    ha    ha! 


^^f^^ 


go 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha     ha, 
Ha  ha  ha   ha    ha    ha   ha     ha, 


ly 


^ 


^ 


Con  anima. 


Ha  ha  ha    ha, 
Ha  ha   ha     ha, 
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ha    ha    ha    ha    ha    ha    ha    ha! 
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III. 


ha  ha  ha 


la  ha  ha  ha  ha! 


ha    ha    ha    ha   ha    ha    ha   ha! 


rv. 


^-^  V^^-fY^ 


I 


* 


(rail.) 


ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha! 

ha    ha    ha    ha    hä    ha    ha    ha!     'Pyyt    lentO. 

Cr.  1  ö         I  I  I  % ~  r 


engl.H.Fg. 


^ 


J±'. 


1 , 


P 


l;-4w^ 


pp 


f 


^ 


m 


^ 


^mi 


'-ir^rxra^T^^- 


3nE 


53  9    3 


i 


Sali. 


r:TTi 


± 


^m 


^ 


p 


Was  meinst    du 
What     sal/       you 


Vren  -  chen? 
rre  -    li? 


SoUn    wir       fol 
Shall      we        fol 


gen 
low 


^^ 


Cr.Fg.Cfg. 


O- 


öi 


Quart. 


^^ 


r=¥=T 


pp. 


Timp. 


PP      = 


1=^ 


t 


w 


die  -  sen    Leu 
these     good    peo 


^^^ 


ten       in       die      Ber 
pie        to       the      moun 


3t 


ge? 
tains  9 
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m 


Vrenchen, 


hJ  J      J 


k 


m 


Vr. 


^ 


? 


f 


Was    die      Frau 
ffhat  that        too 


ge  -  sagt, 
man   said 


ist 


wahr; 
true: 


das  ist     für     uns 

that  life      is        not 


kein 
for 


i*=yrz:^:^-Ul-  i>  \-  -^'/fP 


Vr. 


Le- ben, 


WS, 


* 


*: 


wir   könn-ten     nie  -    mals  le  -  ben  wie         die. 
we  conld     ne    -     ver     live  like         they. 


Sali, 


JJu  ha 


s. 


dolcissimo 

Cr.  solo 


u  hast 
You  are 


e  Bel 


^.  ^. 
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Vr. 


Vrenchen. 


m 


X 


(Sie  umarmt  SALI) 
(She  kisses  SAL  I  J 


^ 


Mein        Sa 
/  knew 


^^ 


li,    ich  wüßt     es     wohl. 
yoM  would    not       go 


"M        "^ 


'^. 


^to. 


i 


rail. 


Während  VRENCHEN  SALI  küßt,  breitet  sich  ein  wunderbarer  Schimmer  über  den  Paradiesgarten  aus  Der  aufgehende  gelbe  Mond  überflu- 
tet das  ferne  Tal  mit  seinem  warmen,  weichen  Lichte.  Es  scheint,  als  ob  ein  geheimnisvoller,  entzückend  schöner  Zauber  den  Garten  so  verändert  habe 

miilst   VRE  LI  kisses  SALI  a  beautiful  change  eome»  over  the  Paradise  garden^  therisingmoon  floods  the  distant  valley  tcith  a  soft 
and  mellow  light.  It  almost  seems  as  if  something  mysteriously  beautiful  had  touched  the  garden  hy  entchantment . 


Erster  Schiffer,    (in  der  Ferne  und  langsam  näher  konmiend) 
First  bargeman.  (In  the  distance  and  gradually  approaching.) 


A- 


^)-\^  i    7f 


i  rrr  f 


:? 


P  'T-     ^ 


^ 


i 


Hal-le-o! 
Hal-le-  of 


Hal-le-o! 
Hal-le-o.' 


In      den     Blät  -  tern  weht       der    Wind. 
in       the     woods      the  wind         is       sigh 


171  g 


Lento. 
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^fe 


Hal  -  le  -   o! 
Hal  -  le  -    o 


f=^-i^-^-H^-f 


1 


i 


Hal  -  le  -  o! 
Hal  ~  le  -   o 


Ab  -  warts    glei 
rfott^      ^Ae     stream 


m 


Cl. 


i^ 


ten    wir 
our    hark 

Fl. 
Ob. 


i 

im 


--^•* 


^^^ 


S 


^gg 


^ 


s 


iS 


^ 


r 


i 


f— 


Crl 


£ o 


z:r 


'trlr 


I 


f 


^ 


^ 


4- 


1. 


^I^ 


^ 


i 


^ 


i 


1 


^r^  ¥nr  , 


Kahn. 
glid 


tng 


Hei 
Heig 


ho! 


Wind 
wind. 


lei  -  se       sing!. 


i=: 


M^  ^^^  itf#^ 


-j  |i^p:^g_j 


Cr- J  I  ^1  Qu. 


Qu.^ 


^ 


^ 


^ 


# 


Vcl.Cb. 


w^ 


I 


^ 


Vrenchen. 


fetf: 


ä 


Vr. 


* 


*^f-^  f^    %ht         %^-^ 


o 


lausch! 
yes 


m 


^ 


* 


^ 


^ 


Lei  -  se     sing,  lei    -    se 

sing  long  sing 

Zweiter  Schiffer,    (noch  entfernter) 

Second  bargeman    (in  the  ttill  further  distance) 


sing! 
low.  _ 


Lfrf       f  r 


Vr. 


P " 

tJ  Nun       vftr  -  ste     -      he  i 


^ 


Nun      ver  -  ste     -      he         ich! 
now        I        un     -     der   -   stand 


Dies 
This 


ist         der         Gar 
is  the  gar 
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ten      vom 
den        of 


2. 


^     ft 


31: 


i;[^ 


^ 


^^ 


ho! 
ho  . 


Oh. 


Hei    - 
heig  - 


O- 


Q- 


fat 


^ 


;P 


$ 


?; 


% 


n 


% 


^ 


*>:jlj  I 


ft 


te 


W^ 


n 

♦  ♦ 


^ 


;b2. 


lÄ 


5 


t 


m 


o- 


-o- 


%y. 


i 


^ 


fc 


Vr. 


Lausch 
lis 


nur! 
ten_ 


W 


die 

the 

Erster  Schiffer,  (näher) 

First  bargeman  (nearer) 


En 
an 


ge 
gels 


lein 


^ 


I 


Hut 
Home 


ten 
steads 


stiU 
all 


am 

are 
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Vr. 


I 


i 


^ 


sin 

sing 


gen 
ing 


w 


f    f       7  7 


i 


r     7  V  7  f^ 


¥ 


u 

round 


fer       lie    -    gen, 
us       scat  -  tered, 


wo 
where 


man 
folks 


lebt     und     fried  -  lieh 
live      un  -    til       they 


w       g 


LU 


Jfp con  «ord. 


»        » — —»        jm 


e  Fr. 


i 


Sali. 


^ 


^ 


f*^==F 


Ä 


i 


ganz   nah 
jttiYe  near 

■0-  9- 


Es 


sind     Schif 


fer 
men 


auf    dem 
on     the 


^^ 


i 


i*  ^• 


^ 


g 


stirbt. 
rfte — 


Molto  espressivo 


Fl. 
Ob. 


I 


A   ^  \>f^i       ^ 


^ 


& 


^ 


Wir      sind       auf    dem         Fluß      zu   -  hau  -  se, 
Our     home        is  e     -    ver    chang-ing 


j 


glei  -    ten         un 
tra  -  vel  -   lers    we 


jQ. 


:s£. 


-&■ 


g 


^ 


.^^  I  ^    \^     J  J 


xt: 
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i 


i 


Fluß. 
rtv  -er. 


i 


^ 


W 


£ 


i 


ge-kannt     vor     -      bei!. 
a    -  pas  -    sing  bye. 


Zweiter    Schiffer      (in  weiter  Ferne) 
Second  bargemen  fin  t/i£  far  distance) 

'         1        I 


r 


2. 


m 


I 


a 


k 


^ 


Ho 
Ifo 


glei  -    ten    un 
tra  -  vel-lers    we 


ge-kannt     vor    -      bei. 
a  -  pas  -  sing  bye. 


i 


Sali. 


J  J^  J-:     J-.     J-. 


s. 


-7=f 


^ 


XL 


^ 


Glei 
Tra 


ten     un  -   ge 
vel  -  lers 


2, 


Ho 

Ho 


glei  -  ten    un 
tra- vel-lers    we 


ge  -  kannt  vor  -    bei! 

a   -  pas  -  sing        bye. 

Fl. 

Ob. 


Kii  jj'j 
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ß 


i    f^  ill  J     ^p    J     I  f  itfi^  J 


2: 


kannt 
we 


rr 


vor     -      bei. 
a-pas-sing     bye. 


Sol-len    wir 
Shall  we 


auch    ström 
al    -    so 


ab  -   warts    glei  -    ten? 
drift  down  the   ri   -    verp 


J   rit. 


M^^ 


Poco  piu  vivo. 

Ob. 


i 


Yrenchen.    augenblicklich  verstehend 

instandly  grasping  his  idea 


i 


^A 


ä 


A^ 


i 


P^^ 


Vr. 


-«i- 


Ja,  nie 
And  drift 


der    -    glei  -  ten     auf    e     -      wig 
a      -     way  for      e      -      ver. 


'  Oh 

Oh 
espressivo 

engl^ 


Sa-li,  wie  ich  dich 
Sa-li,     how        I 


e  VI.  2  trem 


6  Vcl.  trem 


mit    Leidenschaft 
eagerly 


^ 


I 


^=^ 


N    \  I  J.    li 


S 


^^ 


Vr. 
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lie    -      be! 


love  you 


Das    nab  ich       mir      ja     längst 
Pve    had    that  thought  this  ma  -  ny 


ge 
a 


wünscht 
day 


und  war    zu 
hut     ne  -  ver 


i 


^ 


^ 
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^— TJ 
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Cr.  con  sord. 
Pos.  Tba. 


Quart.  CI.  Bel.  Pg. 
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•^Timp. 


£ 
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s 
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Vr. 
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^1  ^.^1-.'  n 


Mit  Überzeugung. 
With  conviction. 


bang  dich  drum    zu 
dared to 


^ 


bit 
ask. 


ten. 
you. 


■^«^ 


Quint 


mals       kann  ich  dir 

can  ne       -        ver  be 


^ 


Zt 


ge  - 

u  - 


K> 


£ 


Ian 


Cr.  con  sord. 


Pos.  Tba. 
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P 
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^ 
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r 


F- 
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^ 


b^ 


i 
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i 


|,g     ^p 


Vr. 
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^ 


ho 
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i 


^^ 


ar 


ren, 
ted 

e  Ob.  CI.  Cr. 


oh  -    ne       dich 

and      with  -out      you 


^ 


TL 
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t 


kann       ich     nicht 
I         could      not 

e  Pos. Tba. 


le    -    ben, 
live        oh 


M 


e  Pos. 


Ji 


r 


HH 


¥ 


V 


p 


SI 
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■:^^- 


o: 


s 


o: 


b^ 


sf-nza  Vcl.Cb.  Tba. 
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s. 
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Sali. 


I 


Ja, 
Aye 

senza  Fl. 


laß 
let 


uns 
us 


ster 
die 


ri 


ben 


zu 
to 


\f rt' 


5 


senza  engl.  H 
Z2 


sam 

senza  CI: 


17  SJ 

men! 
ther 


i 


^ — * 


f 


I 


^ 


i 


f 


^ 


e  Bel. , 


P 


W^ 


I2ZZ 


I 5 — I 


rji  yg  ji^ 


I 5 — I 
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f 


I 5 — I 


— -7^     ■    »     » 


z: 


iz 


3^ 


,-0-^  Tlmp. 
Cb? 


^ 


m 


^^ 


i 


fe 


s. 


ö-=- 


;l 


^ 


ÖXE 


Ei  -  nen 
to       be 


Au 
hap 

engl.H. 


gen 
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blick 
one 

e  Ob.  CI.  Fig. 


der 
short 
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Won 
mom 


g^g 
^^^ 


ne 
ent 
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^ 
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■9-lL,? 
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^ 
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^ 


Ä, 


senzii  Quint. 


:=^ 


^^ 
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any 


■»-. 
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^^ 


t; 


1;^^=^ 


t^ 


5 


J::^ 


^-r^^r-'^FiiF^f^J^"^'  ^^T^n^ 
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s 


und  dann  der      Tod.     Das  ist      ein       wun 
and  then     to        die,        were  not       that 

con  gran  espressione. 

VI.. 


der  -  schd  -  nes       Los. 
e   -    tern   -  a  I         joy? 


rit. 

senza  Fg.  Qu. 


e  Pos.Tba. 
e  Cb. 
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Vrenchen. 


^^ 


Vr. 


^ 


i 


^ 


Sali. 


Sieh,      der  Mond  -  schein 
See the  moon  -     beams 


Ff   ^   If    'WJ^^ 


te 


g 


i 


Lento  assai. 

Vl.I.u.II.  div. 


Sieh,         der  Mond-schein      küs    -     set  Wie  -  se  und  Wald       und  bun 
See  the  moon -beams       kiss  the  woods the  fields         and  all 


te 
the 


s 


PP  unjßoco  marcato 


V 


^ 


\ 


J  ^^Kr^ 


-X 


^^^f^ 


iy-J^>p-^ 


yj^j\  yr--j\ 


sempre 


simile 


Tf^^^ 


i 


#07-^ 


i&^ 


r  I  '7-     ^  f     I^ 


Vr. 


fe 


? 


küs  -    set  Wie   -    se,    Wald       und  bun    -     te      Blu 
kiss        the  woods  J      the   fields       and  all  the     flow 


men. 
ers. 


Trau  -  mend  seufzt  der 
and        the      ri  -    ver 


S. 
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e  CI. Bel. 
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kfe 


te 
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? 


fc 


L_      clei       -        tet     la 


Vr. 


# 


Stil 


fe 


le      Strom, 
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glei 
glides 


tet     lang 
long 


a 


sara       un       -         ser   war    -    tend! 
and        seems  to    beck     -      on 


i 


^ 
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f 


^ 


^dz 


? 


^ 


stil 
soft 


senza  Ob 


le      Strom, 
ly     sing  -  ing 


glei        -        tet    lang 
glides  a  -  long 

Orch.  sempre  trem._ 

3  3 


sam       un 
and      seems 


ser     war 
to       beck 


tend! 


on 


Hrf .  I. 
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lis      -       ten! 
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t 
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Lau  -    sehe! 
lis     -      ten! 
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«    I  j     auf  das  gefüllte  Heuschiff  zeigend. 
*^  ^  "  •    pointine;' to  the  boat  filled  with  hay. 
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Das  schlanke  Mädchen.  The  slim  girl. 
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SALI  trägt  VRENCHEN  auf  seinen  Armen  ins  Boot. 
SALI  lifts  VRENCHEN  into  the  boat. 
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Sie  zieht  das  Sträußchen  aus  ihrem  Busen  und  wirft  es  ins  Wasser. 
She  plucks  the  nose- gay  from  her  bosom  and  casta  it  into  the  river. 


Vr. 


I 


an! . 
fore 

8  — 


♦ 


me. 


3  3  3 


4— Mf 


L  ^         1         ^         i  3       i        ^        i  .#^# 


1010 


243 


SALI  springt  in  das  Boot  und  macht  es  los,  dann  bückt  er  sich  und  zieht  den  Holzpfropfen  aus  dem  Boden 
des  Boots. 

6'ALI  jumps  into  the  boat  and  casts  loosefhe  then  stoops  dmon  and  pulls  the  plug  from  the  bottom  of  the  buat. 
The  boat  moves  out  into  the  stream,  the  Inn,  and  Paradise  garden  disappear. 


Sali. 


SALI  wirft  den  Bootspfropfen  in  den  Fluß  und  sinkt  auf  das  Heu  in  VRENCHENS  Arme  nieder. 
SALI  casts  the  plug  of  the  boat  into  the  river  and  then  sinks  doum  upon  the  hay  in  VRENCHENs  arms. 
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The  boat  d/rifts  slowly  doion  the  river  and jusi  as  if  arrives  in^ont  of  f he  Wildland,no\o  crowned  with  luxuriant  growth,  it  sinks. 

Erster   SchifferCin  weiter  Ferne.) 
FIRST  BARGEMANdn  the  far  distance.) 
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Dritter    Schiffer  (in  weiter  Ferne.) 

TKIBD    BARGEMAN     ( in  the  far  distance.) 
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Ende. 
The   end. 
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Fünf  Lieder  fur  eine  Singstimme  und  Klavier 

1.  Das  Veilchen. 

2.  Im  Garten  des  Serails. 

3.  Seidenschohe. 

5.  Irmelin.  Preis  kompl.  Mk.  3.— 

Im  Meerestreiben  (Text  von  Wolt  Whitman) 

Sinfonische  Dichtung  für  Bariton-Solo,  ge- 
mischten Chor  und  großes  Orchester. 

Partitur no.  Mk.  25.- 

Orchesterstimmen  komplett ,      »     25. — 

Klavier-Auszug  mit  deutsch-engl.  Text. 

Bearbeitet  von  SIEGFRIED  FALL   .    „      „       5.- 

Appalacfaiia 

Variationen  über  ein  altes  Sklavenlied  mit 
Schluß-Chor  fur  großes  Orchester. 

Anmerkung:  Appalachio  ist  der  alte  indianische  Name 
fiir  Nord-Amerika.  Das  Werk  schildert  die  Natur- 
Stimmung  en  der  weiten  tropischen  Niederungen  des 
gewoltigenlvIississippi-Stromes,  der  mit  den  Schick- 
salen der  Negersklaven  so  innig  verknüpft  ist.  Sehn- 
süchtige Schwermut,  eine  große  Liebe  zur  Natur, 
ebenso  wie  kindliche  Heiterkeit  und  angeborene 
Lust  an  Tanz  und  Gesang  sind  auch  jetzt  die  Haupt- 
eigenschaften dieser  Bevölkerung. 

Partitur no.  Rlk.  40.— 

Orchesterstimmen  komplett »      »     40. — 

Klavier- Auszug  zu  2  Händen  von  OTTO  SINGER    „       5.— 

KlavierKonzert  mit  Orchester 

Partitur no.  Mk.  25.— 

Orchesterstimmen  komplett »      »     25. — 

Klavier- Auszug  für  2  Klaviere  zu  4  Händen 

von  OTTO  SINGER „      „       5.— 

Eine  Messe  des  Lebens  fur  Soli,  Chor  und  großes 

Orchester.  (Text  aus  Nietzsches  Zarathustra.) 

Partitur Teil   I  no.  Mk.  40.— 

Partitur „    H    „      „     60.— 

Orchesterstimmen  komplett  ...  »  I  ..  »  40. — 
Orchesterstimmen  komplett  ...  „  11  „  „  60. — 
Klavier-Auszug  mit  deutschem  imd  eng- 

Uschem  Texte  von  OTTO  SINGER .    „      „     16.— 

Romeo  und  Julia  auf  dem  Dorfe 

Lyrisches  Musikdrama  in  6  Bildern 
nach  GOTTFRIED  KELLER. 

Klav.- Auszug  m.  deutschem  und  englischem 

Text  von  OTTO  LINDEMANN  .    .   .  no.  Mk.  16.- 
Textbuch »      n       1.— 

Midsummer  Song 

Für  gemischten  Chor  —  engl.  Text. 

Partitur  mit  unterlegter  Klavierbegleitung  no.  Mk.  —.40 

On  Craig  Ddu  (Arthur  Symons) 

Für  gemischten  Chor  —  engl,  Text. 

Partitur  mit  unterlegter  Klavierbegleitung  no.  Mk.  — .20 

Wanderers  Song  (Arthur  Symons) 

Für  gemischten  Chor  —  engl.  Text. 

Partitur  mit  tmterlegter  Klavierbegleittmg  no.  Mk.  — JO 
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Five  Songs  with  Pionoforte  accompaniment 

1.  The  violet. 

2.  In  the  garden  of  the  Seraglio. 

3.  SilKen  shoes. 

4.  Aotomn. 

5.  Irmelin.  Pnce  compl.  3  s.—  net 

Sea  Drift  (Words  by  Walt  Whitman) 

Sinfonie  poem  for  Bariton- Solo,  Chorus 

and  Full  Orchestra. 

Portitura net.  25,—  s. 

Orchestra-ports  complete „    25. —  s. 

Vocal  Score  with  German  and  English  words  by 

SIEGFRIED  FALL  Price  2  s.  6  d.  net. 

Appalachia 

Variations  of  an  old  Slave-Song  with  Final 
Chonis  for  Full  Orchestra. 

Notice:  Appalachia  is  the  old  Indian  name  for  North- 
America.  The  composition  points  the  semitropicol 
atmosphere  of  the  great  Mississippi  river,  which 
is  so  intimotely  connected  with  the  fate  of  the 
negro  slaves.  Melancholy  longing,  on  intense  love 
of  noture,  as  well  as  childlike  humour  and  o  notive 
delight  in  doncing  and  singing  ore  still,  ot  the 
present  time,  the  most  characteristic  qualities  of 
this  race. 

Portitura     net.  40.—  s. 

Orchestra-ports  complete »    40. —  s. 

Pionoforte-orrong.  for  2  hds,  by  OTTO  SINGER  „     2  s.  6  d. 

Concerto  for  Piano  with  Orchestra 

Portitura net.  25. —  «• 

Orchestra-ports  complete ,>    25. —  5. 

Arrangement  for  2  Pianofortes  4  hds.  by 

OTTO  SINGER „    2  8.6d. 

A  Mass  of  Life  for  Soli,  Chorus  ondFuU  Orchestra 

(Words  from  Nietzsche's  Zarathustra.) 

Portitura Port.  I    net.  40.—  s. 

Portituro ,     11      „    60. —  s. 

Orchestra-parts  complete  ....  „  I  „  40.—  s. 
Orchestra-parts  complete  .  •  .  .  »  11  »  60. —  s. 
Vocal  Score  with  German  ond  English  words 

by  OTTO  SINGER „      8.-8. 

A  village  Romeo  and  Juliet 

Lyric  Music  Drama  in  6  tableaux 
from  GOTTFRIED  KELLER's  Novel 

Vocal  Score  with  German  and  English  words  by 

OTTO  LINDEMANN net    8.-8. 

Midsummer  Song 

For  mixed  chonis. 
Vocol  Score  with  Pianoforte net.  4  d. 

On  Craig  Ddu  (Arth\u-  Symons) 
For  mixed  chorus. 

Vocol  Score  with  Pianoforte net.  2  d. 

Wanderer's  Song  (Arthur  Symons) 

For  mixed  chorus. 
Vocal  Score  with  Pianoforte net.  3  d. 
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